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9THOIMHIBUCTUNYECKAS CHEIUPUKA
YCTOMYMBBIX CPABHEHU C KOMIIOHEHTOM-OHIIMOM
B HEMEIIKOM S3bIKE (HA ®OHE PYCCKOTO I3bIKA)

YcroituuBble CpaBHEHVsI TIPEACTABIAIOT CUCTEMY 00pa3oB-3TanoHoB. Llenp cra-
TBY 3aK/II0YAETCA B MCC/IEOBAHNMIM STHONMHIBUCTUYECKON CIIEIMUKN HEMEIKUX
YCTOMYMBBIX CPAaBHEHNII, B COCTaBe KOTOPBIX COZIEP’KUTCA OHMM, B KOHTEKCTe pac-
CMOTpPEHIA CBA3el MeX/y A3bIKOBBIMU U KY/IBTYPHBIMU fABJIEHMAMU. B cTaTbe pac-
CMaTpUBAIOTCSA HEMeLKJMe YCTOMYMBbIE CpaBHEHMA C OHMMaMyu (QHTPOIOHMMAaMMU
Y STHOHMMaMM) B pAMKaX PyCCKOTO A3bIKa, HAIIPYIMep B HAIIPaB/IeHN) YCTaHOB/ICHUA
X 3KBUBAJIECHTHOCTY. B MOMEHT OHTO/IOrMYeCKOrO BXOXKIEHNUA B YCTOIUMBOE CPaB-
HEHe STHO/IMHTBUCTIYECKas Crienn@rKa aHTPOIIOHVIMOB U STHOHMMOB OIIOCPENO-
BaHa JIMHIBOKY/IBTYPHBIMMI IIpeficTaBIeHnAMN. V3 paspsaja vMeH COOCTBEHHDIX, 3a
KOTOPBIMI 3aKpeIUIeHbI CTePEOTHUITHBIE ITPECTABIeHNs, 00a K/lacca OHMMOB YKe KaK
KOMIIOHEHTBI YCTOIYMBOTO COYETaHNs HMEePeXOofAT B paspsAx MeTadopbl. B cocrase
YCTOMYMBBIX CPAaBHEHUII OHMMBI IIPOXOIAT MPOIlECC JileCEeMaHTU3AIUM U JIEOHUMM-
saumu. [l aHa/mM3a yCTOMYMBBIX CPAaBHEHMII B CTaThe MCIIONb3YIOTCS KOMIIOHEHT-
HbIII aHA/IU3 ¥ JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYecKmit MeTo. Mop(docuHTaKcHIecKas CTPyK-
Typa HeMeLKMX YCTOIYMBBIX CPaBHEHMII cOOTBeTCTBYeT Mofienu «[X] wie/als [Y]».
9TO BOCIPOM3BOAVIMBIE CIOBOCOYETaHNMs, Ppaseoiornyeckas crenndnka KOTOPhIX
OCHOBBIBAeTCA Ha JIOTMYECKOV OIepalyy IIOIIApHOTO CpaBHeHuA. VIHBapmaHTHas
MOfie/Ib CPaBHEHIsI BKIIOYAeT B Ce0s1 TpU KOMIIOHEHTA JIOTHYecKoil popMybl cpas-
HeHVs:: 00beKT CpaBHEHNs, OCHOBaHVe cpaBHeHMs (tertium comparationis), aTanox
cpaBHeHusA. OfuH 00beKT CPAaBHMBAETCA C [PYTUM ITOCPECTBOM KOTHUTYBHOIL Olle-
paLy acCOUMATUBHOTO YIOKOOIeHNs Yepe3 OCHOBAHNE CPAaBHEHNs C BKIIOUEHIEM
KOHHEKTOPOB Wwie, als. B pesynbraTe ncciefoBaHms ¢ IpUMeHEHNEM JIMHTBOKY/IBTY-
PONOrMYeCKOr0 METOfIa YCTAaHOBJIEHO, YTO M3 TPeX KOMIIOHEHTOB CPAaBHEHMSA 3THO-
JIMHIBUCTUYECKYIO CIIelU(UKY BBIAB/IAIOT KaK 9Ta/IOH CPAaBHEHNsI, TAK 1 OCHOBAHIe
CpaBHeHM:A. AHTPOIIOHUMBI, BXOJAIIME B COCTaB HEMELIKMX YCTOMYMBBIX CPaBHEHMIL,
KaK IPaBUJIO, MPEACTAB/SIIOT CO00IT OHOKOMIIOHEHTHOE JIMYHOE MM (CHMIIIEKC).
Hemenxkne ycroituuBple CpaBHEHNUSA BK/IIOYAXOT AHTPOIIOHMMbI C HACBILIEHHOI STHO-
JIMHTBUCTUYECKON crennuKoil: 6ubnensmpl, UTaIbsHCKIIE, TPedecKiie, TePMaHCKIe
OHJMBI. DTHOCTEPEOTHIIbI, OTPa’KEHHbIE B CEMAaHTVIKe OCHOBAHIIS VI 9TA/IOHOB CPaB-
HEHMH, CIIy>KaT OCHOBOI 3MOLMOHA/IbHOM OLEHOYHO HOMMHALMEl Ye0BeYecKUX
Ka4eCTB, IPeVMYI[eCTBEHHO OTPUIIATeIbHBIX. DTHOHUMBI B YyCTOIYMBOM CPAaBHEHUM
B 000MX A3bIKaX ABJIAIOTCA CPENCTBOM peam3aluy JUCKYPCUBHOI IPAKTUKU OT-
TPaHMYEHMs «CBOJ — YY>KOIi» Uyepes 3THOCTEPeOTUIIbl, BOSHUKAIOIE B Pe3y/bTaTe
JIMHTBOApeabHBIX KOHTAKTOB Pa3/IMYHOIO XapaKTepa.

Kntouesvie cnosa: OHOMacTUKa, OHUM, (PPa3eosIoryis, yCTONYNBOE CPaBHEHME, IT-
HOJIMHTBUCTHYECKaA CrenndyKa, HeMEeLKIIT A3BIK, PYCCKUI A3BIK.
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ETHNOLINGUISTIC SPECIFICITY OF GERMAN CONVENTIONAL
SIMILES WITH AN ONYM COMPONENT AGAINST
THE BACKGROUND OF THE RUSSIAN LANGUAGE

Conventional similes represent a system of paragon images. This paper is focused
on the ethnolinguistic specificity of German conventional similes containing onyms.
The research is conducted with an account of the links between linguistic and cultural
phenomena. Authors explore German conventional similes with onyms (anthropo-
nyms and ethnonyms) against the background of the Russian language. At the mo-
ment of ontological entering into a conventional simile, the ethnolinguistic specificity
of anthroponyms and ethnonyms is mediated by linguocultural concepts. From the
category of proper names with an assigned stereotypisation, the both classes of onyms
move into the realm of metaphors, already as components of a stock phrase. As part of
conventional similes, onyms go through the processes of desemantisation and deony-
misation. To analyse conventional similes, we use component analysis and the linguo-
cultural method. The morphosyntactic structure of German conventional similes cor-
responds to the “[X] wie/als [Y]” model. These are replicable phrases, with their phra-
seological specificity being based on the logical operation of a coupled comparison.
The invariant comparison model includes three components of the logical comparison
formula: the comparison object, the comparison basis (tertium comparationis), and
the comparison standard. The object is compared to another object by means of the
cognitive operation of associative assimilation through the comparison basis, with
the connectors wie, als being included. Our research conducted to using the lingu-
oculturological method has shown that, out of the three components of comparison,
both the comparison standard and the comparison basis demonstrate ethnolinguistic
specificity. In German conventional similes, anthroponyms with the simplex structure
“one-component personal name” are a frequently used model. German conventional
similes include anthroponyms with a rich ethnolinguistic specificity represented by
biblicisms, Italian, Greek and Germanic onyms. Ethnic stereotypes, reflected in the
semantics of the comparison basis and comparison standards, provide background
for emotional evaluative nomination of human qualities, mainly the negative ones. In
both languages, ethnonyms in a conventional simile are a means of implementing the
discourse practice of ‘friend or foe” identification through ethnic stereotypes formed
as a result of various kinds of linguo-geographic contacts.

Keywords: onomastics, onym, phraseology, conventional simile, ethnolinguistic
specificity, German language, Russian language.

1. BBenenue

OTHONMMHTBUCTUYECKAsT cHeludyKa YCTONYMBBIX CPaBHEHWIT MC-
C/IeAyeTcsl B CTaTbe B KOHTEKCTE aHA/NNM3a CBA3EH MEXAY A3bIKOBBIMIU
U KyAbTYPHBIMU fIBJICHMAMU B IIMPOKOM UX NOHuMaHuu. CormacHo
OTIpefie/IeHNIo U3 C/I0Bapsl MMHTBUCTIYeCKUX TepMMrHOB O.C. AXxMaHo-
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BOJT, 9THONMMHIBUCTUKA — «pasfie/l MaKpOIVHIBUCTUKM, U3YJAIOLINIl
OTHOIIEHNA MEXAY SI3bIKOM 1 HapOJOM ¥ B3aNMOJelICTBIE IMHT BUCTH-
YeCKMX ¥ STHUYECKUX (PAaKTOpPOB B (PYHKIIVIOHMPOBAHUM U Pa3BUTUU
a3bIKa» [1, ¢.529].

Vimena coOCTBeHHBIe B COCTaBe YCTOWYMBBIX CPAaBHEHUII MOTYT
OTpaXKaTh 3THOJMHIBUCTUYIECKIE OCOOEHHOCTY (PPa3eonorny U OHO-
MaCTUKM, XapaKTepHble /I Pa3/IUMYHBIX S3BIKOB MHJOEBPOIECKO
CeMbI, UTO JIE/IAET TaK/e SI3bIKOBbIE eMMHMIBI MHTEPECHBIM 0OBEKTOM
CPaBHUTENIBHOTO MCCIenoBanys. HeMelkue ycTOM4MBBIE CpaBHEHMUS
C OHUMUYECKVM KOMITIOHEHTOM, a VIMEHHO C aHTPOIIOHMMAaMI M 3THO-
HUMaMI, OTOOpaHbl [ist cTaTbu 13 cnoBaps lanca IllemanHa [24] me-
TOJIOM CIIIOIIHOV BBIOOPKU. VI3110)KeH e OpaeTcsi Ha TeOpeTUIecKue
pa6orsr 1. O. HobpoBonbekoro [5; 16] u O. [Tunparinen [17], B. H. Te-
mn [11], C.T.Hedénosa [10], K.B.Marnéposoit [20] u B.Box [13],
Y. dénppeca [19], X.Byprepa [14]. Vccnenopanue STMMOIOTMYECKUX,
CeMaHTUYECKNUX U CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEI OHMMOB B COCTaBe He-
MELKMX YCTOIYMBBIX CpaBHEHUII, IPOBOAMMOE IIOCPENCTBOM IIOMCKA
PYCCKUX 5KBMBAJIEHTOB B «BO/IBIIOM C/IOBape PyCCKVX HAPOLHBIX CpaB-
Heruii» B.M. Mokuenko u T.T. Hukurunoi [9] un onmcanms STHOMMHT -
BUCTUIECKOT crienndukn GppaseonornyecKux equHnI 000X A3bIKOB,
3asBJIEHO aBTOPOM KaK Iie/lb CTaThy. B Xofe MccnefoBaHysl pelanich
CIIeRyIOIIVe 3ajau:

1) M3y4YUTb UCTOYHVKI IIONOTHEHNsI OHOMACTUKOHA eAVHILI, IIPY-
CyTCTByIOHU/IX B COCTaBE YCTOI‘/'[LIMBBIX CpaBHeHI/H‘/'[ HEMEI KOTO
s13bIKa, Ha (OHE HAllIEHHBIX PYCCKIUX SKBUBAJIEHTOB;

2) paccMOTpeTh ITHOMMHIBUCTUYECKVE U CTPYKTYpPHbIE OCOGEH-
HOCTY aHTPOIIOHMMOB U 9THOHMMOB, BXOJALIMX B COCTAB YCTOI-
YMBBIX CPABHEHMIT, KaK HanboIee IPOJYKTUBHBIX KOMIIOHEHTOB
IUIst 9TOTO Krmacca dhpasem;

3) omucarb 9THOMMHIBUCTUYECKYIO CIENN(IKY OHMMOB B MOMEHT
OHTOJIOTMYECKOTO BXOXK/IEHUS B COCTAB YCTONYMBBIX CPaBHE-
HII B HEMEIIKOM sI3bIKe B COIIOCTAB/IEHN C PYCCKUMM 9KBMBa-
JIEHTaMIL.

[t aHamM3a STHONMMHTBUCTUIECKOI CrielindUKM OHUMOB B COCTaA-
B€ YCTOMYMBBIX CPAaBHEHMI MCIIO/Ib3YIOTCA KOMIIOHEHTHBIV aHAIN3
VYl TMHTBOKY/IBTYPOTIOTMYECKIUII METOJ], B IIpUMeHeHnH K ¢paseonoruuy,
npemtoxeHHbiit M. JI. KoBosoit [6]. KoMIoHeHTHBIIT aHaIN3 TO3BOJS-
eT OmucaTb MOPPOCUHTAKCUIECKYIO ¥ CEMHYIO CTPYKTYPy HEMEI[KOTO

51



YCTOIYMBOTO CpaBHEHVsI. JIMHIBOKY/IBTYPOIOTMYECKIIT METO TTOfpa-
3yMeBaeT YCTaHOB/IEHME CBSI3U IBYX CEMUOTUYECKUX 00/IacTeil — s3bl-
Ka U KY/JIbTYPbl — U BBbIYICHEHIe STHOMVMHIBUCTUYECKON CIenNKN
4yepes Ky/IbTYpHbIe KOfbl. KOIbI Ky/IbTYPBI, WM COBOKYITHOCTD 3HAKOB,
COCTAaB/LIIOIUX «IUIAH BBIPOKEHUS /I KYIBTYPHOTO COJEpPXKaHN,
BHYTpEHHe CBSI3aHHOJI CUCTEMBI Ky/IbTYPHO LIeHHOCTHOI NH(OpMALUN
U YCTAaHOBOK, HOCAIINX KOHBEHIIMOHAJIbHBIN XapaKTep», TAKCOHOMMU-
YeCKV BBIPOKEHBI BO (pa3eoyiornuecknx equuniax [7, c.42]. Haubo-
Jlee SIPKO KOJBI KY/IBTYPbI MPOSIB/ISIOTCS B OHMMIUYECKUX KOMITOHEH-
Tax (pa3eoorM3MoB, PacKpbIBas STHOMMHIBUCTUYECKYIO CIIeLUPUKY
YCTOMYUBBIX CTIOBOCOYETAHUIL.

2. MopdocuHaTaKcmyeckad CTpyKTypa
HEeMEeIKX yCTOMYMBbIX CPaBHEHMIT

Jlormyeckast U 1o3HaBaTe/IbHAsI ONEPALNsi CPABHEHMS JIEXKUT B OC-
HOBe CY)X/[JeHUI O CXO[ICTBE MK Pa3mnyuyt 00beKToB. C IOMOLIbIO 110-
IApPHOTO CpPaBHEHMs 00'beKTOB KIACCUPUIMPYETCA, YIOPA[OINBACTCA
U OLEHMBAETCS CofiepyKaHue ObITVsI U mo3HaHus. «CpaBHUTH — 9TO
COIIOCTAaBUTH ,OFHO C ,IPYTUMM“ C LIeJIbI0 BBIABUTH MX BO3MOXKHbIE
oTHOIIeHMs1 <...> B ecrecTB[eHHBIX] sI3BIKaX aKT c[paBHeHMs] mo-
JlydaeT BbIpa)KeHNe B CPAaBHUT[€/bHBIX] CTEeIleHAX IIpHIaraTelbHbIX
U Hapeuuit...»".

YcToiunBble CpaBHEHNUSI B HEMEIIKOM sI3bIKE — BOCIIPOM3BOMMbIE
croBocoveTans, ¢ppaseonorndeckas crennduka KOTOPbIX OCHOBBIBA-
eTCs Ha JIOTMIECKOIT omeparnyy nonapHoro cpaBuennst: [X] wie/als [Y].
Tumonorus HemelKux ppa3eonornIecKIX eANHNL] C yIeTOM aHa/IN3a ce-
MaHTUYECKIX, MOP(OCHHTAKCUYECKNX, IIPAaTMaTUYECKUX U, B IIOC/IEN-
Hee BpeMsl, IMHIBOKY/IBTYPOIOTUYECKNX 0COOEHHOCTEN! SIB/IAETCS TPpa-
[VILIVOHHBIM HallpaB/eHneM (paseoornyecKux UccaefoBanmit [5; 13;
18; 20]. YcrortumBble CpaBHEHNUSA XOTA ¥ YIIOMMHAIOTCA B OO/BIIMHCTBE
knaccudukanmit, HanpuMep X. byprepa [14], Y. ®énbpeca [19], Ho npex-
METOM OT/e/IbHOTO MICCTIEJOBAHNS B HEMEL[KOII HPaseoiorny CTaHOBSIT-
s He 4acTo, YTO Je/IaeT MpULle/IbHOe M3yYeHNe CPaBHEHMII, BK/TIOYAI0-
X OHMUMBI, O KOTOPOM I‘OBOPI/ITCH B 9TOM CTaThbe, OCO6eHHO Ba’XHbIM
B JMICCTIEROBAaHUAX (Pa3eolornueckux efuHul. TeM He MeHee pasBeT-
BJIEHHAs1 HeMellKas TePMUHOMOrMsI 0003HAYEeHUIT 3TUX MHOTOKOMIIO-

! ®unocodckuit SHIMKIIOIeMIIecKii cioBapb / T/1. pef. J1. @. Vinbuyes, IT. H. ®e-
mocees, C. M. Kopanes, B.I. ITanos. M.: CoBerckas sHiuknonenus, 1983. 840 c.
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HEHTHBIX egyHuI padpaborana: “komparative Phraseologismen’, “phra-
seologische Vergleiche”, “feste/stehende/sprichwortliche Vergleiche”,
“redensartliche Vergleiche”

YcroitumBble CpaBHEHMsI ONPENE/AT KaK 0CoObll THII ¢ppaszeoso-
rusmoB (Sonderklassen), BcTpedarommiicss BO MHOTMX €BPOIIEICKMX
A3BIKAX U TPEACTAB/IAILNII IIPOTOTUNNYECKYIO S3bIKOBYI0 YHUBEp-
camuio [19, S.425]. OTHeceHue YCTONYMBBIX CPaBHEHMII K COOCTBEHHO
(dbpaseonornveckuM eguHMUIIAM — BOIIPOC BO (ppaseosiornu CropHbIN,
TaK KaK CTeleHb UX MAMOMATHIHOCTY HEBBICOKA, TAKMM 00pasoM MX
sSIpKasi M KOTHUTUBHO 00YCIOBIeHHast 00pa3HOCTb IIOMOTAeT HOHATh UX
3HaveHue: schlafen wie ein Murmeltier — fest und lange schlafen ‘cnatb
KaK CypoK (3pech u manee nepesop Moit. — K. M.), dumm wie Bohnen-
stroh — sehr dumm ‘rynbii kak conoma’ [19].

MopbOoCHHTaKCHYECKYI0 CTPYKTYPY CPaBHEHNUIT B HEMELIKOM SI3bIKe
MO>KHO OTPEJe/IUTh C TOMOIIbI0 KOMITOHEHTHOTO aHanu3a. [1o MHeHuIo
VICCTIEIOBATEs CPAaBHUTEBHBIX ppaseM Dénpaeca, B HEMELIKOM sI3bIKe
IpeoOIafjaloT I7IarO/bHble YCTOYVBbBIe CpaBHeHWs (Hampumep, liigen
wie gedruckt ‘BpaTb KaK IIO-IIMCAaHOMY ), B TO BpeMs KaK aJbeKTVBHBIE
(Hanipumep, diimmer, als die Polizei erlaubt ‘riyniee, 4eM pasperuaeT MOJN-
ys’) ¥ apTunMnuanbuele (jemand kommt wie gerufen ‘erok Ha HOMu-
HE’) CpaBHEHMsI 3aHMMAIOT BTOPOE MECTO, 32 HUMU C/IENYIOT CPaBHEHMS
C OIIOPHBIM KOMIIOHEHTOM — CYIeCTBUTENbHBIM (ein Mann wie ein Klei-
derschrank ‘60mpIoN/NpoKMit Kak mKad’) MIN IUCTUTENBHBIM (SO Si-
cher wie zwei mal zwei ‘TouHO Kak mBaXbI nBa yeTipe’) [19]. K. [I. [Tubig
BBIJIE/ISIET B HEMELIKOM SI3BIKE OT/IE/IBHO IIOTOBOPKI C YCTOIYMBBIMM CPaB-
Hermamu (Er liigt, dass sich die Balken biegen ‘OH BpeT 1 He KpacHeeT'),
a TaK)Ke JI€/IUT BCe [TIATO/TbHbIe CPABHEHMS HA TUIIBI COITIACHO CMHTAKCH-
YeCKOJ 03NNV OIIOPHOTO KOMITOHEHTa Kak ckasyemoro (pradikatbezo-
gen) WM C aKTAaHTHBIMM JOMOTHEHVSIMU Kak Ioptexkamiero (subjektbe-
zogen) u Kak pomnonHenus (objektbezogen) [23]; Benep 3a [Twbiem aTy
e Knaccudukauuio mpuBoaut u byprep [14]. MopdocnHTakcdeckas
CTPYKTYpa 9TUX €[VIHUI] U KOMMIECTBO MX KOMIIOHEHTOB OIIpefie/IeHbl
JIOTHIKO1 PAI[YIOHA/IBHOTO, HATTIHOTO I3bIKOBOTO CPaBHEHISI.

B Hemeukux ¢paseonornsmax ofuH 00BEKT CPABHUBAETCS C APYTUM
HOCPENCTBOM KOTHUTUBHOII OIlepalliyl acCOLMATYBHOTO YIIOR00/IeH s
Yepe3 OCHOBaHME CPaBHEHNs, C BK/IIOYEHVEM KOHHEKTOPOB wie, als
‘KaK, CJIOBHO WJIM SKBUBAJIEHTHBIX COI030B als ob, als wenn, wie wenn
‘kak OynTo. VIHBapumaHTHas MOJENIb CPAaBHEHMS B HEMEIL[KOM S3bIKe
BK/IIOYaeT B ce0s1 TPV KOMIIOHEHTA IOTMYecKOoil (OpPMY/Ibl CpaBHEHN:
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TO, 4TO CpaBHUBaeTCs, Wi cyobekT cpaBHeHus (Vergleichsobjekt/
comparandum), ocHOBaHue cpaBHeHUs (tertium comparationis) u To,
C 4YeM CpaBHUBaeTcs, Wi 9TajoH cpaBHeHus (Vergleichsspender/
comparatum). X. MarTa BbIfje/ifieT YeThIpe KOMIIOHEHTa CTaH/JaPTHOTO
YCTOIYMBOTO CpaBHEHVSI B HEMELIKOM fA3bIKe, JOOAB/IASA K Ha3BaHHBIM
Bbile KoHHeKTOp (Vergleichssignal) [21, S.201]. Hampumep, B cpaBHe-
HMM KOTO-TO C BOPOObeM B YMEPEHHOCTH B efie jemand isst wie ein Spatz
‘KTO-TO eCT KaK BOpOOYIIeK, eCT MaJio’ MOXKHO OIIPEJe/IUTh CIeyIoIye
KOMIIOHEHTBI: jemand — cy61>e1<T, isst — OCHOBaHUe, wie — KOHHEK-
TOp 1 Spatz — 3TanoH cpaBHeHu:. ITo MHeHMIO JI. OpTHEp, B HEMEIIKOM
A3bIKe YaCTOTHA IIATUKOMIIOHEHTHAS CTPYKTYpa C CMHTaKCU4YeCcK 00s1-
3aTeNbHBIM IpefUKaTUBOM mau akTautoM (Anschluss), cemanTnyeckn
IOTIONHAIOIM OCHOBaHNe CpaBHeHVs: jemand ist treu wie ein Hund
‘KTO-TO BepHbIil Kak cobaxa’, jemand hat Nerven wie Drahtseile ‘y xoro-
TO HepPBBI KaK KaHatel [22, S.200].

CeMaHTMKA YCTOVYMBBIX CPaBHEHWUil — pe3y/lbTaT BepOammsauyum
OOBEKTUBHOTO WM HA00OPOT, TPOTECKHOTO CPaBHEHMA. YCTOIYMBBIE
CpaBHEHM:A 9KCIIPECCUBHBI ¥ SMOLMIOHAIBHBI, YTO OTYACTI OIPee/IeHO
LIy T/IMBBIM XapaKTepOM MX BO3HUKHOBeHMs: toben wie zehn nackte Wilde
im Schnee ‘pa36by1IeBaTbCA KaK IeCATb TOMIBIX IUKApeIl B CHETY, etwas past
wie Igel zum Taschentuch “4T0-TO IOAXOONUT KaK €K B Ka4eCTBE HOCOBOTO
wiaTka. B. B.ManbkoBa oTMedaeT, 4To CpaBHeHMA 00pasHO MHTeHCUU-
IMPYIOT IIPY3HAK CPAaBHMBAEMOTO CyO'beKTa 3a CYeT TOTO, YTO MX KOM-
IIOHEHTHI, B IIEPBYIO OYePeb STaJIOH CPaBHEHN S, IOJiBEPTaloTCA CeMaH-
TUYeCKOJl ZepyBalLyuy, BTOpU4YHOl Metadopusanun [8, c.118]. K atomy
0e3yC/IOBHO BEPHOMY Te3NCY 006aBVM, YTO 0OPa3HOCTb CPAaBHUTEIbHBIX
060pOTOB OIOCPefOBaHa KY/ILTYPHON CHMBOJIMKOMN, KYIbTYPHBIMU KO-
JiaMJ, M3BECTHBIMY ¥ IOHATHBIMU IIPEICTaBUTEIAM A3BIKOBOTO COO0IIe-
crBa. ChOpMyIMpOBaHHBII Te3NC BaXKEH I aHA/IN3a STHONMHIBUCTH-
4eCKOil CHelM(UKI OHMMOB B YCTONUYMBBIX CPABHEHNSIX B HAIllET! CTaThe.

3. DOTHOMMHIBUCTIYeCKaA cenypUKa CpaBHEHIII
C KOMIIOHEHTOM-OHUMOM

ViMeHa coOCTBeHHBIE B KaueCTBe KOMIIOHEHTa HEMEI[KUX YCTOIi-
YMBBIX CPABHEHUII IPEJCTaB/AIOT CUCTEMY (PUKCUPOBAHHBIX C/IOB-
3TATIOHOB. B HUX OHMMBI KaK 3THOCIIEI(pUIECKe CYMBOJIBI aKTyaln-
3UPYIOT CIOCOOHOCTD CIOBOCOYETAHMA K BTOPUYHON MeTapopusaIyn.
/3 paspsijia uMeH cOOCTBEHHBIX, 32 KOTOPBIMM 3aKpeIlIeHbl HeK1e CTe-
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peoTuIHble mpencTaBaeHusa (Hampumep, Rom ‘Pum’ — uTanbsHCKUI
rOpoOfi, CTONNIIA), OHVMBI KaK KOMIIOHEHTBI YCTOIYMBOIO COYETAHMA
MepPexOoMIsT B paspsi MeTadopsl B IIpoliecce eCEMaHTU3AIUN U T€OHN-
MM3aLyn. JTO sSIBJIeHNME WITIOCTPUPYET, HalIpUMep, TIOTOBOPKaA CO CpaB-
HeHueM In Rom tu, wie Rom tut ‘noctymait B Pume, kak nmocrynaer Pum,
‘CO CBOMM YCTaBOM B Uy>KOII MOHACTBIPb He JIe3yT?, I7le 3HaUYeHUe TO-
noHMMa Mopuduimpyercs u 06001aeTcs, IpeBpalasch B Ha3uaHMe
0 TIoBefieHYecKux HopMax (cp.: 8 Tyny co ceéoum camosapom’). B cocrase
¢dpaseonornsma TOIMOHUM COXpaHseT peepeHTHYI0 COOTHECEHHOCTD,
HO He IPsIMOe 3HaueHe.

/3 Bcex KOMIIOHEHTOB YCTOIYMBOTO CPaBHEHUS STHONMHIBUCTHU-
YeCKYI0 1 3THOKY/IBTYPHYIO CIeUM(UKY AeMOHCTPUPYIOT KaK 3Ta/lOH
(B cTpykrype [Y]), Tak M OCHOBaHMe CpaBHeHMs. DTANOH CPaBHEHMS
B HEMEI[KOM A3bIKe MIMeeT Pa3sHOOOpasHYIo nfieorpadpuiecKyio COOTHe-
CEHHOCTb, B YaCTHOCTY OHOMAaCTNYeCKyl. C IMO3MUIUM IMHTBOKY/IBTY-
POJIOTHM OHMMBI MOYKHO OTIPEIeNNTh KaK s13b1K0oBble cuMBOIBL. [, O. [lo-
6poBonbckuit n 3. IInnpaiiHeH OTMEYAIOT, YTO CUMBOJIBI, BXOZSIIIIE BO
dpaseonornuecknit GOHA sA3bIKA, @ UMEHHO OOIEM3BECTHBIE 1 ITHO-
MapKUPOBAHHBIE CUMBOJIBI PENTUTUN, HAPOTHBIX MUPOB, CKa30K, ITOCOB
U IIpeJaHuilL, TUTePATYPHBIX OecTuapues, Gpumocopun, aKKyMyIUpYOT
B cebe TpagyIMOHHOE 3HaHMe 00 9THOCIenM(UIecKoil KyIbType ape-
ala ero pacmpocTpaHeHMs. Takye eIMHUIIBI, MUIIYT aBTOPbI, Bepba-
JIM3UPYIOT OTHOIIEHNUS 4Ye/loBeKa C MUPOM B IIOHMMAHUM IIOC/IEHETO
KaK LMBIIM3ALMOHHOTO HocTyoKeHus [17, S.9-13]. OHumbl (aHTpOIIO-
HVIMBI, MUGPOHVMBI, STHOHMUMBI, TOIIOHMMBI, TUJPOHUMBI) B HEMEL[KIX
YCTOMYMBBIX CPAaBHEHMSIX — YACTOTHBIN 9TATIOH 9KCIIPECCUBHOTO CPaB-
HeHMs, Cp. efUHNLY ¢ OuOIeiickuM cUMBOMIOM Wwie ein Phonix aus der
Asche erheben ‘Bosponnthes kak Oennkc s mermma’ [24]%

Il paccMOTpeHVsI STHOMMHIBUCTUYECKON CIenM UK OHUMOB
B COCTaBe CPaBHEHNIT HEOOXOAMMO YUUTHIBATD X a) peepeHTHYIO CO-
OTHECEHHOCTD, 0) IIPONCXOX/IeHe, B) CEMAaHTHUKY U T) IIparMaTiniecKoe

* Deutsches Sprichworter-Lexikon: in 5 Bdn. / hrsg. von K.E.W. Wander. Bd. 1.
Leipzig: F.A.Brockhaus, 1867. http://www.deutschestextarchiv.de/book/view/wan-
der_sprichwoerterlexikon01_1867?p=196 (mata obpamenus: 21.12.2020).

’ 3pmech 1 famee pyccKue 9KBMBaJeHTHI BhIOpaHbI U3 «Bosblioro cimosaps pyc-
CKMX HapOZHBIX cpaBHeHMi» B. M. Moknenko u T.T. Hukutunoit [9].

* ®paseonorusaM pacrpocTpaHeH He TONbKO B €BPOIENCKUX A3bIKaX. B Typer-
KOM sI3bIKe eCTb IOJOOHBI, HO 6e3 6ubierickoit cuMmBomuku: killlerinden dogmak
‘poxxpenne us nemna’ (https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/kiillerinden%20dogmak
(mara obpamenns: 20.01.2021)).
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sHaveHuMe. E. A.[lTaueHKoBa mpefaraeT pasanyaTrh Clefyollye TUIIDI
PYCCKUX MMeH COOCTBEHHBIX 110 XapaKTepy pedepeHTHOI COOTHeCEeHHO-
CTH, BCTPEYAIOLVecs B COCTaBe (hpa3eoorn3MoB U yCTONYMBBIX CPaB-
HEHUJI: aHTPOIIOHVIMBI, TOIIOHVMBI, 9pTOHUMBI, MI(OHMMBI, 300HUMBI,
a TaKKe Ha3BaHMA TOPrOBBIX MapOK/OPeHIOB, Ha3BaHNA IIPON3Beie-
HIII MICKYCCTBa, Ha3BaHIA UCTOPUYECKNX COOBITHIL, STI0X U ABTIEHUIT [2;
3, ¢.170]. ITo ceMaHTVKe B yCTOYMBBIX CPABHEHMAX B HEMEIIKOM s3bIKe
pasmnyaoTcs o6uiye MMeHa COOCTBEHHBIE U IIpelieHIeHTHbIe OHUMBI,
IO IIPOVICXOXKIEHNI0 — YHUBepCcanbHble (00IeeBpOIeiiCKIIe) U MCKOH-
HO TepMaHCKNe OHMMBI; U Te, U IPYTUe BXOHAT B NMHIBOKYIbTYPHOE
IPOCTPAaHCTBO HEMENKOTO A3bIKa. [IparmMaTnyeckoe sHaYeHMe OHMMOB
3axaovaeTcs B GyHKuy pedepennym u oneHnku, o Maenmio C. T. He-
bénoBa, «IIPOHM3BIBAIOLEl BCE ACIIEKTDI S3bIKA, PEYEMBICTIUTEIBHO
IesITeIbHOCTY ¥ KOMMYHUKauum» [10, c¢. 123]. PaccmoTpum nopgpobHee
STHONMMHIBUCTUYECKYIO CIEUM(UKY OHMMOB B COCTaBe YCTONYMBBIX
CpaBHEHWII Ha IIpuMepe peepeHTHON COOTHECEHHOCT TaJIOHOB aH-
TPOIIOHMMOB ¥ 3THOHVMOB.

3.1. Aumpononumot

AHTPOIIOHVMBI B HEMEI[KIX YCTONYMBBIX CPABHEHMSX — CUMILIEK-
Cbl, TO €CTb OJHOKOMIIOHEHTHBbIE JTMYHBblE MMeHa. VIMeHa COOCTBEH-
Hble — MAeHTUNKAIMOHHBIE MAPKePbI IMYHOCTH WM JKe ee U3BeCT-
HOCTM — IIOJIYYal0T B COCTaBe (Ppaseonornyeckux eNuMHUI] Apyroe
3HavyeHne. Kak 9TajloH yCTOMYMBOIO CPaBHEHNS OHM IIOJBEPraioTCs
[leCEMAHTU3ALUY U [EOHMMM3ALMY, BBI3BIBAIOT VMHbIE ACCOLMALNI,
B TOM 4¥C/Ie U 9THONMMHTBUCTHYecKe. [I. B.IyaKoB oTMeydaeT, 4TO nMe-
Ha cOOCTBEHHBIE JIIOfIEN], IINPOKO M3BECTHBIX HPENCTABUTEAM S3bIKO-
BOTO J/IM JIMHTBOKY/IBTYPHOTO COOOIIeCTBA O/1arofapsi CBOeil 4acToii
BOCIIPOM3BOAMMOCTH, CITIOCOOHBI TaK)Ke TPAHC/IMPOBATD U OIpeIeieH-
Hble IIPU3HAKY, XapaKTepPUCTUKI, CBOJICTBA B KaueCTBE CEMAHTHKO-ie-
PVBALlMOHHbIX KOMIIOHEHTOB JIEKCMYECKUX €NNHNLT, 6bITI) BbIpa)K€EHNEM
9MOLMOHANBHOCTY [4, ¢.24]. DTHOMMHIBUCTHYECKas crienuduKa aH-
TPOIIOHVMOB CBsI3aHA C X U3BECTHOCTHIO B apeasie sI3bIKa U KY/IbTYPHI.
Hanpuwmep, B coctaBe cpaBHennit [so] alt wie Methusalem sein ‘6biTb
OYeHb CTAPBIM J/LSI MY>KUMHBI [24, S.542] ~ cmapuiii kax Magycaun 6u-
6nerickoe uMs1 Magycaun BpI3bIBaeT aCCOLMALIMIO C IPAOTLIEM YeJIOBe-
vyectBa Madycanmom, cernoMm EHoxa, motomkom Cuda u npenkom Hos,
HO CKOpee BbIpa)KaeT XapaKTepPUCTUKY IOYTEHHOTO BO3PAcTa; B CPaB-
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HeHUsIX weise wie Salomo® ~ myopwuti kax Conomor uMsi 6ub/IEICKOro
naps ColOMOHa acCCOLUUPYETCS C MyAPOCTBIO.

Bubrneiickne nMeHa cOGCTBEHHBIE, KaK U MMEHA U3 aHTUYHOI KY/Ib-
TYpBI, JTUTEPATYpPHBIX aBTOPCKMX IIPOM3BEIEHMIT, KuHeMarorpadu,
BXOJAT B KaTerOPUIO YHMBEPCATbHO M3BECTHBIX OOIeeBPOIeIiCKIX
OHVIMOB: O0JIaJAI0T STHOMHIBUCTUYECKON M3BECTHOCTDIO, IIOTyYeH-
HOJT 13 OHOBBIX Ky/IbTYpHBIX 3HaHMIL. C OFHOI CTOPOHBI, U3BECTHbIE
¥ TIpeliefieHTHbIe OHMMBI COfIEpXKAT CBENEHNUA O CBOEM VICTOYHUKE, X
JIMHTBOKY/IBTyPHasi U3BECTHOCTb OOBACHAETCS M3BECTHOCTBIO UX MC-
TOYHNUKA; C [PYTOii CTOPOHBI, OHM CTAHOBSTCS €IMHUI[AMIY, KOTOpbIe
MeTaopryecKy IepeoCcMbICIMBAIOTCA B COCTaBe ppaseoornsMa, Ipu
3TOM COXPaHsAA CBOIO STHONMMHIBUCTUYECKYIO ciennduKy. Tak, B ycToii-
4MBOM CPaBHEHNN /11 0003HaueHs HelOBEPYMBOTO YeTOBeKa UCIIO/Ib-
3yercs 6ubneiickuit o6pas ®ombl (wie ein ungliubiger Thomas ‘Poma
HeBepYILWiT'), A1 0003HAUeHNS CKaH/a/IbHON >KEHIIVHbI MCIIONb30-
BaH rpedeckuii oHnM — ums skerbl Cokpara Kcantunmer (unleidlich/
streitsiichtig/zdnkisch wie eine Xanthippe ‘cknounas kak Kcanrumma’),
1A 0003HAUeHNA 3aHOCYMBOTO OySAHA MCIIONB30BAHO MTAIbSIHCKOE
uMs [I3aMIIaHO — IJIaBHOTO repost u3BecTHOro ¢unbma «JJopora» (“La
Strada”) ®@. Qenmunn (sich wie der groffe Zampano aufspielen/auffiihren
‘BecTy ce6s1 Kak [I3aMIIaHO, “Upe3MePHO XBaCTaThCs, 00€IaTh CBEPHYTh
TOpBI'), @ IIPM CPaBHEHUM IPyOOTO U >KECTOKOTO 4YeloBeKa VCIO/Ib3Y-
eTcsl KMHeMarorpagudecknii o6pas 6okcepa Pamb0 13 ofHOMMEHHO-
ro ¢unpma (wie ein Rambo sein ‘6bITb Kak Pam60, ‘Bectu cebs rpy6o,
xmagHokpoBHO') (RI)®. 3HaueHMe YCTONYMBOrO CpaBHEHMS CTAHOBUTCS
HOHSATHBIM VIMEHHO O71arofiapsi «y3HaBaHUIO» OHMMA.

TepMaHCKue OHMMBI TaK >Ke, KaK U OOIeeBPOIeNiCKIe, BXOMSAT
B YCTOIYMBbIC CPAaBHEHMA B KaueCTBE STaJIOHA C YETKO BBIPa>KEHHOI
STHO/IMHTBUCTUYECKOI CHeUMMKOI, a MMEHHO KaK MMeHa HeMIIEB,
U3BECTHbIE B apeajsie paclpOCTPaHEeHNs HeMeLKOoll Ky/lIbTypsl. Tak, co-
IJIACHO OJHOJI JIETeHJie, TIOPMHICKMII AacTOp ACCMaHH, COIIPOBOX/ast
repuora Asrycra CakceH-Beiicendenbcckoro Ha oxote, youn bubmnmeii

> Deutsches Sprichworter-Lexikon: in 5 Bdn. / hrsg. von K.E W. Wander. Bd. 1.
Leipzig: F.A.Brockhaus, 1867. http://www.deutschestextarchiv.de/book/view/wan-
der_sprichwoerterlexikon01_1867?p=196 (nara obpaiennus: 21.12.2020).

¢ Redensarten-Index: Worterbuch fiir Redensarten, Redewendungen, idiomati-
sche Ausdriicke, Sprichworter, Umgangssprache. https://www.redensarten-index.de
(maTa obparenns 20.11.2020). 3xech 1 fasee CChUIKM Ha 9TOT PeCypC HAIOTCSA B TEKCTE
crarbu B popMe cokpaiierns RI B KpyI/IbIx cKOOKax.
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3ariua. [eprior ABrycT He CTa/l HAKa3bIBAaTh CBSAIIEHHIKA, BEf[b TOT yOUII
3aitija bubmnueii, a He opy)X1eM, U paspelInT MOHAXY JiellaTh C JOObIYei
BC€, YTO OH 3aX04eT. ITOT Ka3yc CTa/l OCHOBOI /151 IOTOBOPKM C YCTOM-
YMBBIM CpaBHEHMEM, BepOaIM3MpyoLell IPOU3BONIbHOCTD JeICTBUIL,
CO 3HaYeHMeM ‘TIOCTYTAl, KaK 3Haelllb / KaK Xouellb / KaK 3abmaropac-
cymutcsa’: Du kannst es so halten wie der Pfarrer Assmann ‘TlocTymar kak
mactop Accmann’ (RI).

B ycTOMYMBBIX CpaBHEHMSX 9acTO YHOTPeONATCs KpaTtkue dop-
MBI VIMeH cOOCTBeHHBIX, Hanpumep: Michel, Stoffel, Hans. Victopuue-
cKasd, ynorpebnAeMas 1 B COBpeMEHHOM sA3bIKe MeTadopa der deutsche
Michel ‘Hemenikmit Muxens’ (Muxenb — fOOPOAYILIHBII, TTYHIOBATHII
U yCepZiHBIII HeMell, YIIOMIHaHVe O KOTOPOM BCTpedyaeTcsi B COOpaHum
nocnosuy Cebactbsina Opanka 1541 roga) UCOIb3yeTCs KaK 9TANIOH
KOCHOCTH, COLMA/JIbHOI HEYCTYIYMBOCTM B CPaBHEHMAX U IIOC/IO-
BUI[aX, HampuMep: sich bessern wie der deutsche Michel ‘6p1Th Ge3Ha-
IeKHBIM, HeucpaBuMbiM , Er bessert sich wie der deutsche Michel [15,
S.336]7 ~ nocxontozo, kax eopbamoeo, monvko mozuna ucnpasum. [Ins
0003HaYeHNA HEAPY)KeTIOHOTO ¥ MOTYA/INBOTO, @ TAK)Ke HeJla/leKOro
Je/I0BeKa MCIO/Nb3YI0T cpaBHeHMe (wie) ein Stoffel ‘HeBe>keCTBeHHBIN
Je/I0BeK, B KOTOpOe KaK 9TaJIOH BKII0YeH OHuM Stoffel — xpatkas ¢op-
Ma HeMeLKUX My»ckux umen Christoph u Christopherus. Opurunanom
CUNTAETCs UMs CBATOrO Xpructodopa, MydeHUKa, ICOTIaBIa, N3BeCT-
HOTO CUJION M TUTAHTCKMM pOCTOM. IMranTckuit poct Xpucropopa
MeTadOopUIecK epeoCMBICTMBACTCS B YCTOMYMBOM CPAaBHEHUN B He-
IPUKPBITHIE ITTYIIOCTD Y HEBEXXECTBO, CP. TaKxKe ein stoffeliges Verhalten
‘HeBe)XeCTBEHHOe IoBefeHNe. HecMOTpsA Ha TO YTO OPUTMHANIOM SAB-
JIsIeTCA TpedecKoe UMs, B YCTOMYMBOE CPaBHEHNE BOILIA Y>Ke OHeMe-
4yeHHas Gopma nmenu Stoffel, coxpaHsomas repMaHCKYI0 STHOJIMHI-
BUCTHNYECKYIO crienuduky (RI).

Hemenxoe nmst Hans, kpatkas ¢popma ot Johannes, Kak KOMIIOHEHT
KOMIIO3VTOB VICIIOJIb3YeTCsl B KaueCTBe 9Ta/IOHA HECKOIbKUX aHTOHU-
MMYHBIX YCTOMYMBBIX CPAaBHEHMIT, 0003HAYAIOIINX KaK COOOpa3nTeh-
HOTO, TaK M HeJJaJIeKOT0 MY)XUMHY. YCTOI4YMBOE CpaBHeHue jemand ist
wie Hans Dampf in allen Gassen [24, S.320] (~ Haw nocmpen se3de no-
cnen) [y 0003HaYeHMs aKTMBHOTO, HEYCUJUMBOTO MY)KYMHBI U3BECT-
Ho ¢ XIX Beka 6marogapst pacckasy «Bespgecymmit Xanc Jammnd» (“Hans

7 Deutsches Sprichworter-Lexikon: in 5 Bdn. / hrsg. von K.E W. Wander. Bd. 1.
Leipzig: F.A.Brockhaus, 1867. http://www.deutschestextarchiv.de/book/view/wan-
der_sprichwoerterlexikon01_1867?p=196 (mara obpamenus: 21.12.2020).

58


http://www.deutschestextarchiv.de/book/view/wander_sprichwoerterlexikon01_1867?p=196
http://www.deutschestextarchiv.de/book/view/wander_sprichwoerterlexikon01_1867?p=196

Dampf in allen Gassen”) mucarens lenpuxa Yokke (Heinrich Zschokke,
1771-1848). B npyrom cpaBHeHMM, 0603HAYAIOI[EM CMELIHOTO, KOMIY-
Horo 4enoBeka: ich bin (doch) nicht js. Hanswurst, ich spiele doch nicht js.
Hanswurst ‘st (xe) He myT [24, S.320], ucrionesyercs ouum Hanswurst
(takxe ¢ HammcaHueM Hans Wurst), KOTOpbIl CTaHOBUTCS Y3yallb-
HBIM Ormaropjapst ¢urype myra [anca Bypcra us dactHaxTmmmreit u,
B flanbHelimeM, nponoseny Mapruna Jlrorepa «IIpotus Ianca Bypcra»
(“Wider Hanns Worst”), nmpountantoit B Burrenbepre B 1541 ropy
U HaIpaB/lIeHHOil IpOTUB repuora bpayHiuseiira-Bombdenbiorrerns
(RI). O6pa3 HEMOBKOTO, HEYKTIOXKETO MY>KUMHBI MM peOeHKa COXpaHeH
B YCTOIYMBOM cpaBHeHuu jemand ist wie Hans Tapps; Er ist ein Han-
stapps ‘HeyKJIIOXKNII KaK MefiBefib; yBajieHb °. HeymecTHOe, Herterioe, BbI-
3pIBalolIlee CMeX II0BefleHMe OTPaXKEHO B IIOTOBOPKe CO cpaBHeHMeM Er
ist wie der Hanswurst im Trauerspiel ‘oH xak myT B ipame’ [15], a Taxoke
B IIOTOBOpPKe C 3TUM >Xe oHuMoM Wer sich als Hanswurst hinstellt, wird
als Hanswurst belacht’. B pycckoM si3bIKe 9KBMBaIeHTaMI MOTYT BBICTY-
HaTh CpaBHeHU ¢ uMeHeM VeaH, Veanywika, Baus: xak Veanywka-oy-
pauok; pocmom ¢ Veana, a ymom ¢ 6onsana; xumo kax Meanywka na
neuu; wycmpuiii Kak Banvka-ecmanvka; éviuie 6enukozo Banu; xooumo
kak Bans-oypans [9, c.228-229].

EBpeiickoe ums Oskar BXOIUT KaK 3Ta/IOH B [jBa HEMELKUX YCTOII-
YMBBIX CPAaBHEHNSA MYXXUMH: Harmoro (frech wie Oskar ‘Hariblit Kak
Ockap’ (RI) ~ Haenviil kak mank) u ropgoro (stolz wie Oskar ‘Topmprit
kak Ockap’ (RI)). B aTux cpaBHEHUAX OHUM MMeeT HEORVMHAKOBYIO
9THONMHIBUCTUYECKYIO criennduky. B ycroiumssix cpaBHeHuu frech
wie Oskar, nepBoe yrnoMuHaHye KOTOporo ¢ukcupyercs B 1872 rony,
oM Oskar BOCXOINT K CYLeCTBUTEIbHOMY ossoker ‘Harery (Muir).
YcroitunBoe cpaBHeHMe stolz wie Oskar ckopee BCero sIBNAETCSA MOIU-
¢duxamyert cpaBHeHNA IO NPU3HAKY Harnoctu (frech vs. stolz). Ilpen-
HOJIOKUTEIbHO, B 9TOJ e[UHILIE STAJIOHOM CUNTAETCS MM JIUTepaTyp-
Horo kputnka Ockapa bmomentans (Oskar Blumenthal, 1852-1917),
M3BECTHOTO CBOMMM OCTPBIMM KPUTUYECKVMMM CTaThSAMMU, 32 KOTOpbIE
OH IOJTy4uI Tpo3Buie «KpoBasblit Ockap» (blutiger Oscar)™.

8 Deutsches Sprichworter-Lexikon: in 5 Bdn. / hrsg. von K.F. W.Wander. Bd. 1.
Leipzig: F. A.Brockhaus, 1867. http://www.deutschestextarchiv.de/book/view/wan-
der_sprichwoerterlexikon01_1867?p=196 (nara obpamiennus: 21.12.2020).

° Ibid.

19" https://wikide.info/wiki/Oscar_Blumenthal (zata o6pamenns: 20.01.2021).
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OTa/lIOHN3MPOBAHHbIE IPEACTABIE€HNA B YCTONYMBBIX CPAaBHEHMAX
«KaK OblI ,3aal0T" 00pasLbl 3OPOBbsI, KPACOTBI, TIYIIOCTH M T.A.». [11,
c.25]. OTMeTuM, YTO B HEMEIKOM A3bIKe JOMVHUPYIOT YCTOIYUBBIE
CpaBHEHUs, OTHOCAIIMECA K MY>XKYMHAM. YKasaHHbIe IIPUMEPBI YCTOM-
YMBBIX CPAaBHEHMII C IMEHAMM COOCTBEHHBIMM C Pa3/INYaoOLIeiCs 9THO-
JIVMHTBUCTIYECKOI criennduKoit (6nbmen3Mpl, UTATbSHCKIE, TPEUeCKHe,
HeMelKye, TepMaHCK/e OHVMMBI) MMEIOT U OOl IparMaTidecKuii
IPU3HAK, A MMEHHO CIY>KaT SMOIMOHAJIbHON OLIEHOYHOI HOMMHAIIM-
eil OTPUIIATeIbHBIX YeTOBeYEeCKMX Ka4ecTB, TAKMX KaK ITTyIIOCTb, HEBe-
JKeCTBO, arpeccis, HaIrJIOCTb, TOPABIHA. ECTb 1 yCToiT4MBbIe CpaBHEHNSA
C MOJIOKUTEIbHOI KOHHOTaIMel. Tak, BHUMATEeNIbHOTO, 6@CKOPBICTHOTO
MY>K4MHY, BEPHOTO ITOMOIIJHMKA CPABHUBAIOT C BEPHbIM DKapTOM, Iiep-
coHaxxeM ckasaumit o urpuxe Beprckom n «Ilecan o Hubemynrax»
(“Das Nibelungenlied”): jemand ist wie ein getreuer Eckart ‘kak BepHBIN
OxapT [24, S.144]. OueBUAHO, NCTOPUIECKUM TIPOTOTUIIOM [/IST YCTOIA-
YMBOTO CPAaBHEHM MOXKHO CYMTAaTh TIOPMHICKOTO apUCTOKPATa, MapK-
rpaga dxapra o MeviceHa, BepHOro Baccana koponst OrroHa Tperbero
(Otto III, 980-1002). Beicokuit cTaTyc IepCOHaXa B 9TOM CTy4ae BBICTY-
HaeT NPM3HAKOM OHJMMA-3Ta/IOHA C OJIOKUTE/IbHOI KOHHOTALMENL.

3.2. Omuonumuvt

OTHOHMMBI, HOMVHYPYIOIYE IPefCTaBUTe/Iel HapOJOB, pac, THO-
COB, BXOJAT B OHOMAaCTMKOH. HpI/IHI/ICbIBaHI/Ie OHpeHeHeHHbIX IICUXO0JI0-
TMYECKNX, TI0BEIeHYeCKIX KauyeCTB HApOfjaM KakK JVCKYPCUBHAs IIPaK-
TIKa OTTPAHMYEHNS «CBOIl — YY)KOi» OTPaXKaeTcs U BO ppaseoornn:
ceMaHTHKa dpaseM C ITHOHMMAMM YETKO OMpEeNsieTcss KaK Ol[eHKa
Je/I0BeYeCKMX KauyecTB, HAIpuMep: stolz wie ein Spanier ‘TOpHBIIL, KaK
ucnanern; (24, S.772], Es geht schottisch zu o rpy6oM, pa3BA3HOM IIOBe-
fleHun ‘Tpyo, Kak moTnanger [15], angeben wie zehn nackte Neger ‘xBa-
CTaThbCA, IpeyBennunBaTh (Kak gecats Herpos) (RI). Bemen 3a V. Ilex
OTMeTUM C/IefyIolIye C/Iydayl YKOPeHeHNs B sI3bIKe NMOJOOHBIX IIpef-
CTaBJIEHNIT HAPOJOB [IPYT O pyTe:
1) cocencTByIOLINE HAPOMBI HAXOMATCS B JIMHIBOAPEATbHOM KOH-
TaKTe, CIIOCOOCTBYIOLIEM IOSABJIEHNIO SA3BIKOBBIX CTEPEOTUIIOB
ApYyT O ipyTe;

2) CTONKHOBEHWUs HAPOJIOB B TedyeHNe OIPeNeNeHHOTO Teproma
BpeMeHM (Hampumep, BOiHA, HOpaboIieHne APYTUM 3THOCOM,
UT0, paspyLINTe/IbHbIE NEJICTBUA) MOTYT ellle DOIT0 HaXOZUTDb
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OTpa’keHue B JIEKCHKE U CMBOJIBHOCTY SI3bIKa;

3) B cay4ae OTCYTCTBUS MOZOOHBIX KOHTAKTOB BBIOMPAETCS HeKasl
CTepeOTHIIHAS YepTa IMPECTaBUTENSI ITHOCA, U B [Ja/lbHellIeM
9Ta 4epTa MePeHOCUTCS Ha BeCh 9THOC, YaCTO YMO3PUTETbHO,
CyO'beKTUBHO, He pediekcuBHO [25, S.113-114].

PaccMOTpyM OTHENbHbBIE YCTOYMBbBIE CPABHEHNUS C STHOHMMAMI CO-
IJIACHO 9TON KIacCUpUKALIUIL.

1. VI3 HOMMHAIIMI COCECTBYIOIMX HAPOJOB B HEMELIKIe YCTOYMBbIe
cpaBHeHus Bouten ounM Holldnder ‘ronnmaunusr’: durchgehen (auch losge-
hen) wie ein Holldnder co sHaueHMeM ‘CIIacTUCh G6ETCTBOM, TPA3THOBATD
Tpyca, mponacts’ (24, S.367] (~ nponacmo, kax pparuys 6 Mockee; no-
eub/nponan/ceunyn, kax weed noo Ilonmasoii). Taxoke kopupuIMpoBaH
ouuM PreufSe(n) (npyccsr): der Preusse ist zu hell ‘npycc cnuikom ymeH
(MPOHMYHO O YbUX-TNOO0 KOTHUTUBHBIX CIIOOHOCTSX), die Preussen und
die Wanzen bringt man nicht wieder raus ‘TIpyccoB 1 KJIOIIOB He BbIBe-
nietb, so schnell schiessen die Preussen nicht, sie laden zuvor ‘mpyccel Tak
OBICTPO He CTPETISIIOT, OHM CHaYa/Ia 3apsDKaloT (0 4eM-mbo, pOnCXomsi-
meM HebbIcTpo)’ . OT™MeTNM, 4TO 9THOHMM Preufle(n) BXomuT B cocTas
(paseonornsMoB, ycTapeBIINX B HEMELIKOM s3bIKe [15].

2. KoH(muKThI B TeueHMe ONpefie/IeHHOTO Mepuoja BpeMeHI OTpa-
JKEHBI B YCTOIYMBBIX CPABHEHWSAX, MCTOPU3MAX 1 CMHOHVMAX C Bapua-
IMeil 9TaJIOHa CPaBHEHN, CO 3HAYeHMEM ‘TIPOM3BOAUTD Pa3pyLINTENb-
HbIe JIeVICTBYSL, OBITh TpyOBIM : 1) hausen wie die Hunnen; 2) hausen wie
die Vandalen/Wandalen n 3) hausen wie die Schweden ‘Bectu ce6s Kak
TYHHBI/BaHfanbl/mBeabl [24, S.739] (~ xax Mamati npowiern; kKak auxoil
mamapu; 3/iee 371020 MAMAPUHA; XyHe TUX020 mamapuna). B mepsyio
¢bpaseMy Kak 3Ta/JOH BK/IIOYEHO 00O3HAYEHNE I'YHHOB, COBEPILIABIINX
Habern Ha EBpony B IV Beke, BO BTOpoe CpaBHEHUe BOIleT STHOHUM
Vandalen (Banpasnbl) — miemMs, pasrpabusiiee Pum B 455 ropy, B Tpe-
TbeM YCTOIYMBOM CpaBHEHMM STHOTMHIBUCTIYECKas CHenn@uKa sTa-
noHa Schweden (LIBebI) OTHOCUTCS K COOBITUAM TpuaLaTuieTHEN BON-
HbI, 2 IMEHHO K BTOP)KEHUIO BOVICK IIOJ KOMAaH/JOBaHIEM MLIBEACKOTO
kopos I'ycrasa I Angonbga B ITomepannio B 1630 ropy. DTHONMMHIBY-
cTideckas crernyyKa B Bapyaluy 9TajoHa cpaBHeHus Hunnen/Van-
dalen/Schweden mocnenoBaTenbHO OTpa’kaeT MCTOPUKO-KYIBTYPHBIE

""" Deutsches Sprichworter-Lexikon: in 5 Bdn. / hrsg. von K.F W. Wander. Bd. 1.
Leipzig: F.A.Brockhaus, 1867. http://www.deutschestextarchiv.de/book/view/wan-
der_sprichwoerterlexikon01_1867?p=196 (mara obpamenus: 21.12.2020).
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HePUOJBI M3MEHEHVISI aKTOPOB B BOEHHBIX KOH(/IMKTAX, 00pa3HO OTpa-
JKEHHBIX BO (ppaseomornieckom GoH/ie HEMEL[KOTO s3BIKA.

3. CrepeoTunnble 4epThl HAPOHA, WM ITHOCTEPEOTHUIIBI, OTPaKe-
HBI B C/IEAYIOLVX HEOPAaTUBHBIX YCTONYMBBIX CPAaBHEHMSAX C ITHO-
HuMamu Jude, Russe, Kiimmeltiirke. OTHOHUM Jude (eBpeii) BbICTyIIa-
eT B CPaBHEHMAX MINYIIErO BBITOABI YelloBeKa: jernand handelt wie ein
Jude ‘roproBatb(cst) Kak eBpeit’ (RI). B coBpeMeHHOM HEMEI[KOM SI3bIKe
MHOTOYJVIC/ICHHble CPAaBHEHNS C €BpesIMM He YIOTpPeOIsAoTcs, Iepe-
XOAT B pernctp TabynpoBaHHBIX BeIpakeHmitl. O6pa3 pycckoro de-
JIOBEKa O/UIIETBOPSAET IOPOKM NbAHCTBA, THEBIMBOCTI B CIEYIOIINX
CpaBHEHUSAX C Tpajjauueit: jemand sduft wie ein Russe / voll wie zwanzig/
vierzig/hundert/tausend Russen sein ‘IUTb, KaK PYCCKMIA, OBITH IIbSTHBIM
Kak [Bajuare/copok/cro/roicsiya pycckux (RI) (~ nvsan, xak cmo xu-
maiiyes), B PyCCKOM S3bIKE HAXOIMM CPAaBHEHVE C STHOHUMOM HeMel:
Haceucmamocs, Kax Hemey, ‘HannuTbes [9, ¢.433]. B mpumepax ¢ aTHO-
HVYMOM Russe OTMeTVM IOATBEp>KeH)e YMO3PUTENIbHOTO, CYOBEKTIB-
HOTO, Hepe(IEKCHBHOTO IIEPEeHOCa OTHEeNbHON OTPULIATENBHON YepTh
Ha BeCb 3THOC. DTHOHMM HeMel, YIIOTPeO/IAeTCA B PYCCKUX YCTONYMBBIX
CpaBHEHVSIX KaK 9THOCTEPEOTHII 7SI BBIPXKEHWS TIOCTIEOBATENbHOCTI
(xo0umo, Kax Hemey, 6 00HY NUBHYI0), AKKYPATHOCTU (AKKypamHuviil,
KaK Hemeu,), Ha30MIMBOCTY (npucmamo, Kax Hemey) [9, c.434]. Ileito-
PaTUBHBII TICeBJOSTHOHMM Kiimmeltiirke “TMUHHBI TYpOK B yCTO-
4MBOM CpaBHeHUM arbeiten wie ein Kiimmeltiirke ‘paboTaTb KaK TypoK’
(24, S.453] (~ pabomamy, Kax Heep HA NAAHMAUUU) SBIIAETCS OTHUM
U3 >KaproHHbIX oOo3HaueHumii crypmeHta B XVIII Beke (BbIpakeHue
Kiimmeltiirkei Bo3HUKIIO B paitoHe I. [ajie kak 0603Ha4YeHMe HEIIOHO-
POJHOI MECTHOCTY B 3TOM PETUOHe, Ifie Ha CKYIHOI II0YBe MOT IIPOU3-
pactaTb Tonbko T™MuH (Kiimmel) (RI). Takum 06pasom, MOUCK PyCCKUX
9KBVMBAJIEHTOB HEMEL[KIM TA/IOHAM [JA€T CIeAYIOIIie COIOCTABIEHNIS:

o TOpAbIIL: Spanier ~ 2opeu;
o TIbIOIIUIL: Russe ~ kumaeu, Hemeu;
o 3n10it: Hunne, Schwede ~ mamapum.

4, 3aKknrodeHme

IlocTaBneHHbIe BO BBE€ACHUM K CTATbE 3aJa4dyll BbIIIOTHCHBI. Amna-
I3 MaTepuana I03BOIAET CHE/IATh BbIBO/, YTO NMHAMMKA Ppa3BUTUA
OHOMAaCTMKOHA, COJEPKalIErocsd B COCTaB€ HEMELKUX YCTO]ZQMBBIX
CPaBHEHI/[IZ, IIpOABIAETCA B BOSHUKHOBEHNN HOBBIX MeTa(bOpI/I‘wIECKI/IX
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3HAYEHUI Y OHVMMOB C aHTPOIIOLEHTPUYECKON CEMAaHTHKO — aHTPO-
HOHMMOB U 3THOHUMOB.

VICTOYHUKY TOIOTHEHVsI OHOMACTMKOHA B COCTaBe YCTOIYMBBIX
CpaBHEHMII pa3HOOOpa3Hbl: 16N, aHTUYHbIE MCTOYHMKY, HEMEI[KIe
JIUTepaTypHble MCTOYHNUKM, UCTOPUKO-KY/IbTYPHBIE COOBITHS, IIPOIIO-
Befy, KOHGIUKTBI, MUQBL.

VI3 Bcex KOMIIOHEHTOB YCTOIYMBOTO CPABHEHS SIPKO BBIPAKEHHYO
STHOJIMHTBMCTUYECKYIO VM STHOKY/IBTYPHYIO CIIEI(UKY MMeeT 3TaIoH
CpaBHeHM:A. DTAJIOH CPaBHEHMsA ABJIACTCS MeTadopoil Ha OCHOBE CTe-
PEOTUIIHOTO IpeACTaB/IeHNs, 3aKpenyBIIerocs: 3a OHuMOM. OHMMBI
00pasHO MHTeHCU(UUMPYIOT IPU3HAK CPaBHMBAEMOro 00beKTa, 00-
Pa3HOCTb 3TUX eAVMHMUI] OIIOCPeNOBaHA KY/IbTYPHOI CHMBOJIMKOM, 13-
BECTHOIT 1 TIOHATHOII IPEJiCTABUTEIAAM A3BIKOBOTO COOOIIIeCTBA.

B MOMEHT OHTONIOIMYECKOTO BXOX/EHUS B COCTAB YCTOIYMBOTO
CpaBHEHMsI STHONMHIBUCTUYECKAs CIeluduKa OHVMOB OIpefe/ieHa
JIMHIBOKY/IBTYPHBIMU TIPEJCTABICHUAMY, 3aKPEIICHHBIMU 33 STUMMU
efMHMIIAMU. BrociencTBuM OHMMBI KaK KOMIIOHEHTBI YCTONYMBOTO
COYeTaHIsI TIOBEPraloTCsl CEMAHTUYECKOI AePUBALINY, IPOXOAAT IIPO-
Ilecc leceMaHTMU3AIVM B BUJie IIPMpPALIeHNs CeM U JeOHNMU3AINN, 03-
BYUYMBAIOT VIHBIE aCCOLMALMM, B TOM YMCIIE, I STHOMMHIBUCTUYECKIE.
Tem He MeHee /IS TOHMMaHMA 3HaueHMs (paseonornsmMa HeobXoauMa
y3HaBaeMOCTb B HUX OHJMOB.

C nomouibl0 KOMIIOHEHTHOTO aHa/IM3a YCTaHOBJIEHO, YTO B yCTOII-
4yBble CPABHEHMA BXOJAT ONHOKOMIIOHEHTHBIE aHTPOIOHMMBI-CUM-
IVIEKCBI I COKpAllleHHbIe MMeHa. YCTOIYMBbIe CPAaBHEHUS HEMEIIKOTO
A3bIKA BK/IIOYAIOT aHTPOIIOHVMBI C Pas/IMYAIOIelicsl STHONMMHIBUCTI-
4eCKoil crieluuKoit: 6116/1eM3MBI, UTAIbSIHCKIE, TPedecKue, HeMelKIe,
ob1eeBpoIericKIe ¥ TepMaHCKUe OHMMBI. B kadecTBe Ta/l0Ha cpaBHe-
HMA BBICTYNAIOT JIMYHBIE MMEHA M3BECTHDBIX IIEPCOHAXEI 13 ICTOPUI
XPUCTMAHCKOI KY/IBTYPBL, TUTEPATyPbl, GONBKIOpA, KuHeMaTorpada.

OTHOHMMBI SIB/ISIIOTCSI CPEACTBOM PeaTi3aliii AYCKYPCUBHO paK-
TUKU OTTPAaHMYEHMA «CBOW — YyXOii»: BO (paseonornm ceMaHTHUKa
(bpaseM ¢ STHOHMMAMM YETKO OIIpefe/sieTCs KaK OlleHKa YeI0BEeYeCKIX
Ka4ecTB Ha OCHOBE STHONMHIBUCTUYECKON CIelU(UKY 3TUX eIUHMALL.
OTHOCTEPEOTUIIBI BOSHMKAIOT B XOfje JIMHIBOAPEAIbHBIX KOHTAKTOB
Pa3NIMYHOrO XapaKTepa M PasHON CTeNeHV MHTEHCMBHOCTH, CTepeo-
TUIHBIE YePThI IPefCTaBUTe/ell 9THOCA B CEMaHTHKE 9TaJIOHOB CPaB-
HEHIS CITY’KaT OCHOBOJ SMOLIMOHA/IBHOI OLeHOYHOI HOMMHALIUM, KaK
IPaBIIO OTPULIATETIBHBIX YeOBEYECKUX KAIeCTB, TAKMX KaK [TYIIOCTb,
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HEBEXXECTBO, aTPECCUBHOCTD, CBAPNIMBOCTD, HAINIOCTDb, TOPABIHA, JKajl-
HOCTb. B HeMel[KOM A3bIKe JOMUHUPYIOT yCTOIYMBbIE CPaBHEHNA, OT-
HocAmMecs K My>kunHaM. CpaBHeHIe ¢ IpyMepaMy 3 PYCCKOTO A3bIKa
IIOKA3bIBAET PA3/IM4Nie STHOMMHIBUCTUIECKIX ITPENCTABICHNIA.

OTHOHMMBI B CPaBHEHMAX MMEIOT PasNIM4YHYIO JIMHTBOKY/IbTYPHO
U MICTOPMYECKM OIIOCPEJOBAHHYIO COOTHECEHHOCTD; IpeNCTaBIAeTCs,
4TO B PYCCKOM s3bIKe CTab0 IpeficTaB/IeHbl CPAaBHEHMs C STHOHUMA-
MJ — HOMMHAIMAMM COCENCTBYIOIMX HAPONOB, YTO OTKPBIBAET IIEp-
CIIEKTUBY Ja/IbHEIIEr0 KOHTPACTMBHOTO MICCNIEJOBaHMA.
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